
غزل شمارهٔ ۴۸۴

و م   آی  وس ی
ور   ه  ی ه از ود ی

 دای  وی ده بده او
  ان چا ده ی نی

 اما  سلات رم بای ت
ی دی ل ود  ود یدی



ادب و م و را رو رویان د
آن  و  شاه صد دی

ب از ف و ای ل  ی با خار
ظاا صت و  آن یی

ر  ور ر  م  نم
عاقان را ود چاره   سی

باد ی  وا ز گتان خات
 و ور ز ل و زه از ری



هبازی شم نی از پ و رات
  ان  ش ی ی

ی یض از ده خص و
ای  ور رگان ت ی

زی و و زهدل و کھاد
ر آن ات  با دم د ی

ل ان ا روان ر و دل حاظ د
بغ اطا یا قه ی ی



و دن زی و ی ای ع چل
لاق دی وا جلالادی

تفسیر فال

اگر کارهایتان را بر اساس هوی و هوس و تمایلات زودگذر قرار دهید،

نتیجهای جز آشوب و فتنه در پی نخواهد داشت. یادآور میشوم که

مسئولیتها و وظایفی که بر عهده شماست، به نوعی امانتی است که باید با

دقت و احترام آن را به صاحبش بازگردانید. شما از نظر اخلاقی و انسانی

شایستهتر از آن هستید که بخواهید با افرادی دارای رفتارهای پست یا

ناپسند معاشرت کنید. در حال حاضر، تنها گزینهای که پیش روی شما قرار

دارد، صبر در برابر رقیب است؛ زیرا صبر نه تنها نشاندهنده قدرت روحی

شماست بلکه موجب میشود تا در نهایت به نتایج مثبتی دست یابید. با

توجه به اینکه شما انسانی پاکدل و سرشار از نیکخواهی هستید، واقعاً جای

تأسف است اگر بخواهید به سرکشی یا رفتارهای غیرمناسب روی آورید. این

ویژگیهای مثبت شما باید همواره در مسیر درست هدایت شوند تا بتوانید

زندگی پربارتری را تجربه کنید.
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